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Abstract

This paper investigates the development of “Ruci...Yizhiyu” and its correspondence with “so... that”
from diachronic and synchronic perspectives based on large-scale corpus. It is found that the struc-
ture of “Ruci...Yizhiyu” was first formed in the late period of the founding of the People’s Republic
of China, and the frequency of its use increased after that. There are significant differences in this
structure in different genres. Compared with literary translation, which generally uses “zero cor-
respondence” to translate “so...that” into Chinese, non-literary translation uses “Ruci...Yizhiyu” and
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its variants to translate, and the frequency of this structure in translated texts has decreased com-
pared with the beginning of the 21st century.
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1. 5|18

PLANA RV AS I H A A, B E A SEIE SR RIS &, 8 S I Al S R R A
BERUR JE, DUE AL G AEAE O 0 M3 . F /7(1985) A “ RAL I SRIE 2 BH1% (1] - 2281 5(2010)
B FATRLPE B BRAG B PR 50 I, BG4 DS O IR M BRI AVER L. “A + V7R “diitheese
LT (2] FFHATN “F + V7 BB E )ik, i8S 18 ILTE L] i 3L 5 i 5 %%,
Wi: ARCHE2003) BAIHEFE(2007) FHE(2009). IS HE(2016) ZEEmAR(2017) HEF(2019). BRigHASE
(2019). E30HK(2020). K (2021)5. WA~ FHIF, WHHE(2003), U JLEN HIEES >30T
o, fn: FEMEIE(2014). SC2£(2014). ZEH4£(2020). TKFEQ021)IAZLNTEF, “have” 5 “FH” MH
HMERE T “H +VP” EH[3]. BRIERASEQ019)HR Y, SUEHTBUS Sl BUE 18 38 Ji R 11 & 4%
il pUE T “F + FhiE + g MEAT RS T OMRER .. A RZEIGE NS, N RS SHE AR
SO R SRR R A, R T DOEEF E PIRNE S AR RS Z MR [4]. HETEAT “f +
V7 BB Mt R, 3 <l LET P RARD, CE R, F 3w IEQ2004) AIL F
JEEE T PATIERLEXT “so...that” BIPGEXT N AR T T 8IBEE S 2T, 15 FOGH DCHEFL,  MANE 2%
SIS R CRAEE RN, B, ASCHAILES R PIAA, TR g s« nthe---- LT 1)
RIEJZHINMAE “so...that” PR RNAEN . BARRIBEFIABW R 1) “dntk- LR T =4,
RIEFaHAT? 2) EAFRE P ZER AR R BAAEZER? 3) “Wth---LET” 5 “so...that”
(R SERR X BB LI A e 1 R AR T840 2 B TERLPE I BRI TE R AR FRATT T v . A AT Y, AR AR
AW ISR R E I EIE[5] (Tymoczko, 1998). ANSCHEHE T MU P I 1ERL A 45 & 8018 S AT TR PE XS
ol ET RATRRIFSITA R, WIOXE IS AR RS .

2. “Gtte-PAET” BHERRERST

TS BHAEEA BRI, fEEFED) imekey, RAVSERIOEH VN B, Re
SR 24N TR F A BN UE NIE SR AR SORAE R I 2 i E Y 1800~1899, 1900~1919,
1920~1949, 1950~1999, 2000~2020 %5 5 ANif[A] B, | IR ER1A K [\ude00-\u9faS] it I 774, 71
oy AL FE, 507 S HAEE R 600 A T F (A Erbs s) o B ) R AT B 58 B b S B2 77 s B 903 5 X
i, ASCHROREE 10 FEHAT R S E R SCA 73 A, DLIBE S KB R SRS i i e R — R e Ry . 1R
DR 1,

FRE] Canplee-- BT ARG WA, AR “DLE” . DT . “DECTT g
ZEuR . FEYHIE, B (IURDGERMCGE-LR)) JEAIAE “LLECE” WA, {3 BCC ik
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FEAAD G, AE CCL B RLE B M AREH A S 2 R B KT 5 “AIET” M=z —, W
AR ST« DLECT 7 GO FLTE s o AR SO R TR R =X “ anitk. {1, 203 DA& T, {1, 20} PLZ k. {1,
203 LA [0tk {1, 203 LAEL T 76 IE 4 PowerGrep B THEEMG R, HEFEH LA 1,

Table 1. Details of self-bulit corpus
= 1. BEEREFS

4 1800~1899 1900~1919 1920~1949 1950~1999 2000~2020

FH 6,022,662 6,042,912 6,041,872 6,034,082 6,065,547

1

1
ST
0

1800-1899 1900-1919 1920-1949 1950-1999 2000_2021¢

Figure 1. Frequency of “Ruci...Yizhiyu” in different periods
Lo “gptee A ET” ERFERUR

JERL T, e DU SR IOVE TR T RE RN, N2 TG, A 21
AR, IR Y RS, 0D ARREH. E SIRIE SRR R, ACSCHEE) CCL i
BUBEHEAT = A0 TEE . A COL VPRI iR . “RME” . “BUR” TIEMEORE, RAERHE
L SR H SR e LU T (AL T E BN R R OSSO,
GAAEB A IR, A SCEE & COL R, SSRIOIRIE 59 K, REHURILE 2 (%%
B DT IR DR LT CUBC).

Table 2. Details of CCL corpus
2. CCLiBRHETFIE

] 1A AR ST

g3l PARSC BEER FUEIER NG RS BREAE
FAH 15,250,163 10,591,844 11,146,939 63,502,379 54,680,142 90,046,147
PLET 183 93 270 642 648 2601

ELY 0 0 3 25 33 548

=124 0.00% 0.00% 1.1% 3.9% 5.1% 21.1%

g BRI, MET GEMERSE, k- DLET” G575 TR E KRG A5 50 4 % ;
METIERR SRR, e LR T S5HE TRRRIES M AT o) 2, R e
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ARG, b R T SR E I, HAHGRBOR HAEREHESGERE S BN S AR,
Al WZEE R BB RE (0 — MR MR AE . BERE 1 E 2, nLybHEe, @G, MEREEshm
B, dntbee- B4 BRI NIUARDGE,  [FII 52 50 15 A E P 960 B A R s, X — e A
SER AL AR AR B Tk — B4 . NIRTEZHER & DM, BATEH COHA ERVERMT =M HIF. 7
A,  “anpte-DET” SR EESHMAB K RNSGR, NX—EHKE, HEifEH “so...that” FEH
i, AU EIEIRERE, SEQUET “aitk--DETT SMARmM. Fik, NRIE RS, &
MR FREILEF “so...that” [F AR 5P0EH “ante----- LT FHARPE R 25— FER0 .

AT 7 BB (Corpus of Historical American English, fi#X COHA)T 2010 4FE 3 B 36 [E 1) Mark
Davies ZH% i U FF & A E B bR BN FA0E SR # . COHA & —HA 4.75 {21, &k 10
FEN—AZIE, BEIEEE A 18205~2010s 4T 200 s B4 711 (genre-balanced) ) 7 SEiE KL . B AFE
TN 2L IRACRIIE/ANUEPY KRS AY, I HAMCEA SRARTE PRI RERS ,  ORFE T AR R RS AL 10T
PRI, G R R UT 200 4F DLRSEIE AT A . AJVEANE W b7 stk R AR5 i [6] (Mark
Davies, 2012: 122).

AAER R “so ADJ that” f% COHA B RHEH A AR T 10 1) “so + JE%5 1A + that”
BT F], FErHE A AR AN 7 SE B A A8 AR o SO AR FH I — 2078 & 1A R R IR
R BAREEE WK 2:

900y /e 73
80.0

70.0
60.0
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0.0 AR

Figure 2. Frequency of “so ADJ that” in different periods
[&] 2. “so ADIJ that” & BTHARY ST

FEER, 1820s~1860s: 25— IR Ty REALA S,  “so...that” S5H7E ST 4 A2 200
T 1870s~1920s: S IR THEAT R “KGH%” A, “so...that” S5F7E DTS H 8 A AT &b
F 200 FEEEIEANBLG 19305~1960s:  “KGF4c " B ZIXKEHFEM AT, “so...that” ZEHITESEE
FRASE A B 81 s 1970s~2010s: 55 = IRBHE A ar P 2 21 28, “so...that” Z5#FESLEH I
BRMIRGENS I, (HiZbtaTRE, WUERYEFE 40~45 /AR T2 18] o %t HRIGE B 7 52 43 39 AT 41,
1949 4EJ5 “so...that” Z5KMAE FHANAZ D BEAK, A2 AT RN ) 1949 F 5 DUEH “anth---- DR T
SE R P AR KR BT SIS — 3. IXSE RN CCL BB ER LT 2003 45, AL iE R 0 iE R 4E
WARET 2003 4, [FIREINSCEER RO AW RN, —HHRE N R Y —REEEEN
HNEUAS— B PRI, AR SR A S FE RN, TN BB 1 DA R B AR B TR BRI ), i AR
PENE A RIS EE AR AN A, —FZ ez T2 EEEHA . R L —
AEHED, 2003 FEHTFRE 2 BB SAEAE 5 3 EAETAE 18705~1970s 1X — I [A] Bt
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3. “fuk-PAZEF” 5 “so...that” BIRRMARR

A %L Babel Parallel Corpus (en-cn)5 TED Speeches (en-cn) b N354T 18 REE/E B RIE, &
FHE RIS ILTT 3,087,164 1], R EMZEK K "so" [pos = "J.*"] "that" AT AL TR . A SCIEX R 54T
et T RUFSIE 1) SR FRERHET S “so...that” S5 R0 B BGE S — T8 20 I
2) TRCEEB(%): F8 &5 ROEAAE SR R s 3) A FRIE—IRAXIET AR IR
PANERE PR R BN R GEIR, 5 so...that Z5H%F R POR L EZH 128, BAREHE W& 3.

Table 3. Translation methods of “so...that” in English-Chinese parallel corpus
= 3. BXFEITIBRIESD so...that BIXTIEAR

B R LE B (%) H B (1 73 R) E2 3505
XS B 71 39.2 23.0
J %t 8 11 6.1 3.6
HiJ J& 5 39 21.6 12.6 108
FEXT N 58 32.0 18.8
A7 FEE 2 1.1 0.6
it 181 100 59

a AAERT—/Ne) IR RE BRI A% IA so MsRif &8 30, that A R, FRATAE S TR H AR “ I B
BRSO “HEH " XN A so.. that 4514

(1) I actually think that being a girl is so powerful that we’ve had to train everyone not to be that.
RNH, RAZHRIFTH NEY, BALEZINEAN TR RHFR.
b AR B RIRAL I so IR IR S, T A (R Bi] (G A0 il PR 1A (e 48 S5 3R 8 ) 31
BREIRE L, FRig “JRRRLT . B

(2) Now what would be the language we have to talk to the gut brain that its signals are so strong that the big brain can

not ignore it?

L BAVZ AT LB Z A0 F B KGR © A 6915 552 A3 ik K69 K AmAR TR fe LAL?
c.H “hnpheee--- PAEL” XX, pich “RArfaX R o filan.

(3) But then the technology of electrolysis came along and literally made aluminium so cheap that we use it with

throw-away mentality.

2 UG I T R AART 48 69 s Lo st KB B RN s de 48 ) oo 2 — KM A e fRA £
d. X REFDGE A F RS ARBCA AL, B CEXERLT o Bl
(4) The stories were so compelling that I decided to write a book about them.
P FAME AR EETRET AP ELRE.
e. A “f3” waik. Hlan:

(5) Diabetic patients have been monitoring their own blood sugar for so long that most do not even think of it as home

testing, Agich said.
M &3, BERRA—LARMNA Cogdts, oERFER S HEH L E TS ERA LA REMNK,
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Table 4. Translation methods of “so...that” in English-Chinese literary corpus by Qin (2004)
F 4. F(2004)FNLFFEEF so...that BIXTIEFR

LII0N A R LE B (%) H B (1 73 3R) 23508
R 66 26.5 38.8
S5 R RE 67 272 39.4
HiJ J& % 15 6.1 8.8
FENS B 79 31.7 46.5 170
YR TER 21 8.5 12.3
it 248 100 146

Table 5. Translation methods of “so...that” in English-Chinese non-literary corpus by Qin (2004)
5. F(Q2004)FENAEX ZF FIEREETF so...that BIXHIEHF R

LTI/ 4 R LE B (%) H B (1 73 3R) 23505
[HIRA 12 42.8 9.2
Ji R R 3 10.7 2.3
HiJ J& % 8 28.6 6.2
oI 5 17.9 2.9 120
“AR7 TEE 0 0 0
Mt 28 100 22

I EEx 2004 FEZRUE IS NI R SE B, BRATRILE 3 Bl 5F 0“3 1T so.. that (1)
XRIGERE” BRI 4 BIBANF, 15 “TEN AR FIERET so...that IR Z5K 7, B 5 R 5.
X2 B A SO B P AN E BHEESS AR SR . I s 2 3 Al 4, FTRAKIL “so...that” Z5HITE
SCEB R FI IR SC B R T 1) A AT B AN ], A AR s (T B A SO R A A, TEARSC
(B AR SC AT R DU BRSO R B DE R SCH R I Ja R .7 G54 HA I8 26 Lt I 1 T %%(2004)
PP T PE(21.6%:6.1%), X ] BN AE ORI B EE 1, FRAMLTE. [, %3 d “487
FEERE ) BUR AL BTG X LGS o LR AR, HXTEGER 4, Z8(2004) 52T I “43 7 45
B RPN 7 FAEMMEAMREE 87 FEMEHZIREZRMA K. RE /7 F
SER T DABR F AR A, (IR EIB S — RS R, ARERGEH, FTUARRE “RA1A .
B, BEREENBRATRAEZ TR o FFE 3“8 PRI S il “87 74
PSR CHEAG . ST T PP, FEAESCF SR A A AR /T AR Y o JEid texs, 3% 3 FISE S,
ATLUR A4 | Ja R NE 7 S5 R A3 A AE FEAR(21.6%:28.6%), BB “Hiph------ AT S5 (AE
PEAS R A P AR A 18 4T, B 2004 4R FAZE R AR T R B [RIE, FRATH R IAE AR SO Bk
JEPBIVESCA A “RT” A “RIJE 7 PIIUA L) 2 Rk 2, 1 7RS0T R B SCAS R R B B U A 0,
ZRT R . RIS SR IR PR S A ) T 18 4 0% R AN R (explicit). 171 HL,  “HIE X R” TR
oy LB fp s 0 I Al S 2 3 S R R A (X
4. B

BEERE MK RSG, S AWEIHTARGENE S /)X [4] (FHEFA5E, 2019). B LA uE
W R EIIATH, IR LS SEE TR A, T S AN 20 R 70 55 2 A S L
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{1 55 3k

P R A, O B A . SRR B H AR (2] (REUE, 2010). A
W RIS 1L 2L 36T AU R, PRI Tttt L2 T B R B 5% so...that”
HOXHRESL . DEICRBL, ke DT S MU AR BRI, N 21 AR b H 1 s P
At FIN, e R E R B B R S R TAT R, AR SEA
BT SO MO “ BRI X “so...that” , AESCREBEE PR E T “Uut IR T B

AT BE, T “ il LR T SERFE AR AT AR IS L T T R Zutal. F3wdE(2004)
$2 BRI PEIE w] LA IAT 1 AR 5 40 B BT i) D e s D e PR, B0 4 v Se i 28 FH 45 A O A AR [ 7] AR
EEA WAL BIRR R “ gt LR T DR T 12 A R
E&WMAE

W B R AR AN 2Rt R H (5T H #HE#E S . S202210542074).
SE 3k

(11 Eh. hEIEE——EICEREE =) M]. i R B, 1985.

2] ZHE. HETIHERER BRI A [D]: [ 22 A0 30, Bilg: B#ESETE R, 2010.

[3] K52, Bl HE: VP AL @G T B2 (], DB, 2021(2): 37-49.

[4] FRMRS, BREE, BRBHC. ETIERVERNA + 3hin + o 08 5 8RE 03], 792 EE R A, 2019,
27(4): 6-10.

[5] Tymoczko, M. (1998) Computerized Corpora and the Future of Translation Studies. Meta, 43, 652-660.
https://doi.org/10.7202/004515ar

[6] Davies, M. (2012) Expanding Horizons in Historical Linguistics with the 400-Million Word Corpus of Historical Amer-
ican English. Corpora, 7, 121-157. https://doi.org/10.3366/cor.2012.0024

(71 ZHER, ek B FiERERRNEFE S 90— Ao .that” (UGB W R &5 # A EIT]. BUARAME, 2004, 27(1):
40-48+105-106.
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